
Perché ritradurre un classico? Nella costante variazione dei regimi retorici ed epistemici della ri-
cezione, la lingua, le pratiche traduttive e le strategie editoriali si trasformano nel tempo, cadono 
alcune forme di censura, riaffiorano a volte, con l’indagine filologica, nuovi elementi dell’origina-
le. Fra l’opera, i suoi traduttori e i nuovi lettori si instaura una conversazione infinita che racconta 
le avventure politiche e socioculturali della lingua, permettendo di posare un occhio attento sul 
farsi e il disfarsi del canone letterario nelle maglie della storia.
Gli studi qui raccolti – dalle ritraduzioni ottocentesche del Don Chisciotte a quelle di Orwell ne-
gli anni ’20 del XXI secolo, passando per la ritraduzione della Bibbia in tedesco di Buber e Ro-
senzweig, le ritraduzioni novecentesche di Villon fino alle più recenti ritraduzioni italiane di Billy 
Budd di Melville, di Cent’anni di solitudine di García Márquez e della Peste di Camus – consentono 
di osservare la letteratura attraverso le innumerevoli dinamiche della ritraduzione: il tempo che si 
sedimenta fra una versione e l’altra acuisce il nostro sguardo, lo rende più consapevole e intenso.

Antonio BiBBò è ricercatore di Lingua e traduzione inglese all’Università di Trento. È stato Visiting 
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